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Идеологема «Русская весна» в языковой картине русского мира 
АННОТАЦИЯ. В работе проанализированы формальная, семантическая, функциональная и прагматическая 

составляющие идеологемы «Русская весна». Материалом исследования является газетный корпус Национального 

корпуса русского языка и публикации в средствах массовой информации политического медиадискурса. Графема 

«русская весна» в НКРЯ имеет пять вариантов орфографического облика слова, аллографов: Русская Весна / Рус-

ская весна / русская весна / «Русская весна» / «русская весна». Методом рефлексирования сформулированы восемь 

коммуникативных значений идеологемы (календарное время года, ассоциирующееся с пробуждением тепла и света; 

духовное очищение во время Великого поста; переориентация политики России, направленная на приоритетное 

развитие национальной экономики; начавшиеся в 2014 г. национально-освободительные выступления пророссийских 

патриотов в городах юго-восточной Украины; фактор мировой политики; безвременье, связанное с  ожиданием 

присоединения ДНР к России; мировое влияние русской культуры, науки и т. п.; представление о неевропейском 

пути развития для ряда стран). Коммуникативные значения первое и восьмое являются номинативными, в контек-

сте словоупотребления для первого возможным является номинативно-оценочный фокус. Коммуникативные значе-

ния от второго до седьмого — идеологизированными, эксплицируют в большей степени мелиоративную (2, 3, 5, 7), 

реже амбивалентную (4) либо пейоративную оценочность (6). Наиболее продуктивным является четвертое комму-

никативное значение. Отдельно охарактеризованы омонимичные наименования. Определен прагматический заряд. 

Установлено, что реализация последнего обусловлена спецификой микро- и макроконтекста, поверхностной и глу-

бинной корреляцией с идеологемой «Русский мир», атрибутами-актуализаторами, метафорической персонализаци-

ей образа, развернутой метафоризацией образа с включением широкого спектра ассоциативных компонентов. 
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The Ideologeme “Russkaya vesna” in the Russian Linguistic Worldview 
ABSTRACT. The paper analyzes the formal, semantic, functional and pragmatic components of the ideologeme 

“russkaya vesna” (Russian spring). The research material is taken from the newspaper corpus of the National Corpus of the 

Russian Language and publications in the mass media of political media discourse. The “russkaya vesna” grapheme has five 

variants of spelling (five allographs) in the NCRL: Russkaya Vesna / Russkaya vesna / russkaya vesna / “Russkaya vesna” / 

“russkaya vesna”. By the method of reflection, eight communicative meanings of the ideologeme are formulated (the calen-

dar season associated with the awakening of warmth and light; the spiritual purification during Lent; the reorientation of 

Russian policy aimed at the priority development of the national economy; the national liberation demonstrations of pro-

Russian patriots in the cities of southeastern Ukraine that began in 2014; the factor of world politics; the timelessness, relat-

ed to the expectation of the DPR joining Russia; the global influence of Russian culture, science, etc.; an idea of a non-

European development path for a number of countries). The first and eighth communicative meanings are nominative; in the 

context of word usage, a nominative-evaluative focus is possible for the first meaning. Communicative meanings two to seven 

are ideologized and explicate to a greater extent the meliorative (2, 3, 5, 7), less often ambivalent (4) or pejorative evaluation 

(6). The fourth communicative meaning is the most productive one. Homonymous nominations are characterized separately. 

The pragmatic charge has been determined. It has been found that the realization of the latter depends on the specificity of 
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the micro- and macro-context, surface and deep correlation with the ideologeme “russkiy mir”, attributes-actualizers, meta-

phorical personalization of the image, and expanded metaphorization of the image with the inclusion of a wide range of as-

sociative components. 

KEYWORDS: political discourse, political ideology, ideologemes, the ideologeme “russkaya vesna”, Russian world, 

Russian language, Russian lexicology, journalism, media linguistics, mass media, media discourse, media texts, mass media 

language, language means, Russian media, National Corpus of the Russian Language, graphemes, allographs, communica-

tive meaning, pragmatic load. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Эпохальные события в развитии обще-
ства обусловливают переосмысление, кон-
кретизацию идеологических понятий. «Уточ-
нение смыслового содержания слов, обо-
значающих важные, ключевые понятия со-
циологии, политики, этики, философии, про-
исходит чаще всего в ходе полемики, поли-
тической борьбы. Такими уточнениями, 
разъяснениями терминов политического, 
философского, мировоззренческого харак-
тера, публицистических номинаций, за кото-
рыми стояли важные понятия, определив-
шие принципиальные позиции, кредо поли-
тических партий, группировок, того или иного 
деятеля, сопровождается развитие русской 
общественной мысли нового времени» 
[Бельчиков 2001: 19]. 

Ключевыми ценностными категориями 
концептуальной и языковой картин мира конца 
ХХ века и современности (первой четверти 
ХХI века) являются идеологемы Русский мир 
[Тимофеев 2018], русская идея [Cтародубец 
2023] и русская национальная идея. 

Идеологемы с атрибутивным компонен-
том русский (русская цивилизация, русский 
дух, русский народ, русская вера, русская 
культура, русский характер, русский солдат, 
русское оружие, русский след, русская весна 
и др.) коррелируют с ключевыми идеологиче-
скими концептами и являются наряду с на-
званными наиболее ярким проявлением рус-
ской ментальности, в понимании В. В. Колесо-
ва — духовности: «Русская ментальность дву-
едина и цельность ее в «двоемыслии». Оди-
наково сущностны и идеал идеи, и восприни-
мающие его чувства» [Колесов 2017 www]. 

А. П. Чудинов определяет идеологему 
как языковую единицу, имеющую «идеологи-
ческий компонент» [Чудинов 2006: 92]. В на-
шем понимании идеологический компонент 
представлен посредством идеологической 
оценочности (в ядре) либо идеологической 
коннотации (на периферии) [Cтароду-
бец 2021: 246–251]. 

Особое место в системе прагматических 
языковых средств, обеспечивающих продук-
тивное воздействие на адресата, в политиче-
ском медиадискурсе занимает идеологическая 
метафора. «Политическая метафора — одно 
из наиболее эффективных средств, обеспе-
чивающих прагматический потенциал поли-
тической коммуникации» [Чудинов 2005: 
174–175]. 

Все приведенные неоднословные соче-
тания необходимо определить как состав-
ные наименования (единицы контаминиро-
ванного способа номинации [Буров 2012]) 
идеологизированного характера [Cтаро-
дубец 2023: 350], т. е. языковые единицы, 
обозначающие одно этноспецифическое по-
нятие, имеющее идеологический фокус, 
кроме устойчивого словосочетания «русский 
дух», которое является образным и потому 
должно быть отнесено к фразеологизмам. 
Разграничению фразеологизма «русский 
дух» и составного наименования «русский 
характер» посвящена научная статья «„Рус-
ский дух“ и русский характер в современном 
русском языке» [Cтародубец 2019: 239–246]. 

При описании совокупности актуальных 
значений составных наименований мы опи-
раемся на определение коммуникативного 
значения в работах И. А. Стернина: «Комму-
никативное значение — это обобщение раз-
личных зафиксированных в контекстах на-
боров актуализированных и наведенных 
сем» [Стернин, Саломатина 2011: 25]. 

Русская весна — составное наименова-
ние неметафоризированного (в первом ком-
муникативном значении) и метафоризиро-
ванного типа (в коммуникативных значениях 
2–8), в коммуникативных значениях которого 
представлен (в ядре или на уровне перифе-
рии) идеологический и/или эмоциональный 
оценочный компонент. 

Что касается предложения заместителя 
председателя Комитета Совета Федерации 
Федерального собрания Российской Феде-
рации по науке, образованию и культуре 
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Екатерины Борисовны Алтабаевой (сенатор 
от Севастополя) [В Совфеде предложили 
ввести в научный оборот термин «Русская 
весна» www], связанного с необходимостью 
внедрения в научный оборот (в том числе 
школьные и вузовские учебники, музейные 
экспозиции) понятия «Русская весна» и пра-
вильной интерпретации его, полагаем, что 
это, действительно, необходимо и востребо-
вано языковой ситуацией. 

Цель — определить комплекс актуаль-
ных коммуникативных значений составного 
наименования Р/русская весна на материа-
ле Национального корпуса русского языка. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

Рассмотрим максимально продуктивное 
в настоящее время составное наименование 
Р/русская весна на материале контекстов, 
выбранных из газетного корпуса Националь-
ного корпуса русского языка [НКРЯ]. 

В ходе анализа плана выражения идео-
логемы русская весна в газетном корпусе 
НКРЯ определены варианты репрезентации 
(аллографы) по каждому коммуникативному 
значению, инвариант плана выражения есть 
обобщение всех формально представлен-
ных в корпусе способов оформления со-
ставного наименования. Охарактеризуем 
формальные и смысловые составляющие 
идеологемы. 

На момент проведения исследования 
в газетном корпусе НКРЯ — 284 текста, 
388 примеров. 

Инвариант: Русская Весна / Русская 
весна / русская весна / «Русская весна» / 
«русская весна». 

Коммуникативное значение № 1: рус-
ская весна — календарное время года, в рус-
ской культуре ассоциирующееся с пробуж-
дением тепла и света (вопреки нередким 
зимним сюрпризам с морозами и метелями), 
а также новых и неожиданных ярких эмоций. 

Неужели снег? — Да, снег. Все время 
идет, почти не прекращаясь. — Ой-ей-ей… 
Ну, это здорово, русская весна (Артем Ли-
патов. Бликса Баргельд: «В России выступ-
лю в роли авангардного развлекателя» // 
Известия, 22.03.2013. Контекст № 123, га-
зетный корпус). 

Коммуникативное значение № 2: рус-
ская весна — духовное очищение русской 
души во время Великого поста. 

Масленичная неделя — это последний 
этап в подготовке к Великому Посту, — 
сообщил Всеволод Чаплин. — В церковной 
традиции говорится, что Великий Пост — 
это духовная весна, настоящая русская 
весна, которая кардинально отличается 
от арабской. Она означает не только очи-

щение тела, но и очищение души, наведе-
ние порядка (Наталия Назаренко Протоие-
рей Всеволод Чаплин: «Прощеное воскресе-
нье — хорошая возможность помириться. 
На митинге» // Комсомольская правда, 24.02. 
2012. Контекст № 128, газетный корпус). 

Коммуникативное значение № 3: рус-
ская весна — долгожданная переориентация 
политики России, направленная на приори-
тетное развитие национальной экономики, 
подготовку национально значимых кадров, 
духовно-нравственное и патриотическое вос-
питание молодого поколения. 

Но хотелось бы задать несколько во-
просов. Есть сейчас в вашей жизни что-то, 
что вас радует? Может быть, на бытовом 
уровне, на политическом? Проханов: — 
На политическом уровне меня радует вот 
такая начавшаяся русская весна в нашей 
политике. Мне кажется, кончена эта тем-
ная, угрюмая зима, где господствовали си-
лы, победившие, растоптавшие нас после 
1991 года, затоптавшие во тьму все наши 
начинания, все наши мечтания, весь наш 
порыв, всю нашу любовь к мирозданию, 
к будущему русскому. Вот теперь из этой 
тьмы мы поднимаемся. Причем поднима-
ются и художники, и философы, и косми-
сты, и военные, и политики (Радио «Ком-
сомольская правда», Михаил Антонов. Алек-
сандр Проханов: «Меня радует начавшаяся 
русская весна в нашей политике» // Комсо-
мольская правда, 26.02.2013. Контекст 
№ 125, газетный корпус). 

В контексте русская весна противопос-
тавлена «тёмной, угрюмой зиме» — периоду 
в истории России, который начался после 
1991 года и продолжался до первого деся-
тилетия двухтысячных годов. 

Коммуникативное значение № 4: рус-
ская весна / «русская весна» ( = «К/крымская 
весна») / Русская Весна / «Русская весна» — 
национально-освободительные выступления 
пророссийских патриотов, начавшиеся вес-
ной 2014 года в Севастополе, затем под-
держанные в Крыму, Донецке, Луганске, 
Одессе и других городах юго-восточной Ук-
раины, направленные против евроинтегра-
ции и государственного переворота в Киеве. 

Уже в середине февраля открывает се-
зон цветения миндаль. Сообразно климату 
и политическая русская весна первой 
пришла именно в этот город-герой, по 
словам самих севастопольцев, имеющий, 
пожалуй, самый большой опыт евроинте-
грации — в городе и его окрестностях 
есть немецкое, французское, английское и 
даже итальянское кладбище, на которых 
лежат евроинтеграторы XIX века. От-
толкнувшись от героической севастополь-
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ской земли, русская весна пошла дальше 
в Крым, на Донбасс и далее в Новороссию. 
Но захлебнулась в Харькове и была жесто-
ко огнем и кровью остановлена в одесском 
доме профсоюзов. Путь от площади Нахи-
мова в Севастополе до сгоревшего дома 
профсоюзов в Одессе занял всего 9 недель 
(Олег Бондаренко. Два года «Русской вес-
не»: политические итоги // Московский ком-
сомолец, 23.02.2016. Контекст № 50, газет-
ный корпус). 

«1 марта 2014 года под лозунгами “при-
соединения” юга и востока Украины к Рос-
сии началась “русская весна”: штурмовые 
группы захватывали администрации. Наи-
более кровавые столкновения произошли в 
начале мая в Одессе, где вследствие этого 
погибли почти 50 человек», — так в посо-
бии описывается весна 2014-го (Для укра-
инских школ одобрили написанное участни-
ком Майдана пособие по истории // Lenta.ru, 
10.10.2016. Контекст № 56, газетный корпус). 

Были явлены два духа времени. Зловон-
ный, канцерогенный дым от горящих по-
крышек заволок Украину. Свежий черномор-
ский ветер «русской весны» ворвался в 
Россию. «Русская весна» случилась с нами, 
как внезапная любовь. Севастополь научил 
нас любви. Мы полюбили свой трехцвет-
ный флаг, который долго был под сомне-
нием. Мы по уши влюбились в «вежливых 
людей», в Чалого и Поклонскую (Весна на-
шей любви // Известия, 24.02.2015. Контекст 
№ 72, газетный корпус). 

<…> По сути, в культурном смысле 
Русская Весна уделала Майдан со счетом 
10: 0, но никто в России не может это ма-
териализовать и объяснить людям мира в 
доступной форме, кто здесь варвары, а 
кто Рим. Это в эпоху интернета (!). Поче-
му? А потому (Национализация креативного 
класса // Комсомольская правда, 16.05.2014. 
Контекст № 113, газетный корпус). 

Именно это значение составного наиме-
нования зафиксировано в «Словаре патрио-
та Отечества»: «РУССКАЯ ВЕСНА — мно-
гослойное общественно-политическое и идео-
логическое явление, начало которому поло-
жили массовые протестные акции конца 
февраля 2014 г. на территории бывших юго-
восточных областей Украины (исторической 
Новороссии) против признания результатов 
прозападного государственного переворота 
в Киеве, утвердившего нелегитимный ком-
прадорский олигархический режим, опирав-
шийся на поддержку право-радикальных ор-
ганизаций и военизированных нацистских 
группировок» [Проханов 2018: 84–85]. 

Необходимо подчеркнуть, что хроноло-
гически первичным было составное наиме-

нование «К/крымская весна», подчеркиваю-
щее эпохальность событий 2014 года в Кры-
му, но постепенно национально ориентиро-
ванное «Русская весна» вытесняет первое: 
«Я не отделяю Крым и Севастополь в этом 
процессе — „Русская весна“. Но некоторые 
чиновники забегали, начали говорить, что 
„Крымская весна“, чтобы слово „русский“ не 
звучало. И когда президент сказал „Русская 
весна“, они выдохнули и начали говорить 
„Русская весна“, — напомнил Басов» [Смир-
нова www]. 

Коммуникативное значение № 5: «Рус-
ская весна» / «русская весна» / русская вес-
на — фактор мировой политики, «как реак-
ция на вторую холодную войну, развязанную 
Западом против России после известных 
событий на евромайдане». 

«Русская весна» как фактор мировой 
политики. Два года назад мир заговорил о 
«русской весне» — русской весне как ре-
акции на вторую холодную войну, развязан-
ную Западом против России после извест-
ных событий на евромайдане («Русская 
весна» как фактор мировой политики // Из-
вестия, 19.04.2016. Контекст № 54, газетный 
корпус). 

Коммуникативное значение № 6: «рус-
ская весна» — безвременье, экономическая 
неопределенность, связанная с ожиданием 
присоединения ДНР к России в период с 
2014 по 2022 г. 

Лучше худой мир, чем то безвременье и 
стагнация, во что переродилась «русская 
весна» на Донбассе сегодня. Беспредел, 
коррупция, еще большая нищета… От чего 
ушли с Украины, к тому и пришли. Поменя-
лись только лозунги и фамилии первых лиц 
(Екатерина Сажнева. Трагедии россиян в тюрь-
мах Донбасса: «Убивали на допросах» // Мос-
ковский комсомолец, 31.10.2017. Контекст № 37, 
газетный корпус). 

Коммуникативное значение № 7: рус-
ская весна — продуктивное влияние русского 
национального мировоззрения, русской духов-
ной (в том числе православной) культуры, рус-
ской интеллигенции, русской науки, русских 
ученых на социально-экономические, культур-
ные, общественные события и явления. 

В Милан пришла русская весна. На фес-
тивале Feel Russia итальянцы слушали Де-
ниса Мацуева и угощались бубликами. 
В минувший уикенд в историческом центре 
Милана состоялся первый фестиваль из 
цикла Feel Russia («Почувствуй Россию»), 
посвященный празднику встречи весны. 
В течение 2015 года этот фестиваль, ор-
ганизованный Министерством культуры 
для продвижения «другого взгляда на Рос-
сию», пройдет также во Франции, Герма-
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нии, Китае, Вьетнаме и Аргентине (В Ми-
лан пришла русская весна // Известия, 
23.03.2015. Контекст № 70, газетный корпус). 

Данное коммуникативное значение яв-
ляется синонимичным отмеченному нами 
для составного наименования русский след 
[Cтародубец 2023: 207–209]. 

Коммуникативное значение № 8: «рус-
ская весна» — представление о том, что су-
ществует не европейский путь развития для 
России и дружественных ей стран. 

Американцы в экономике явно достигли 
большего, чем европейцы. Но сильно по-
дорвали престиж провалами в ближнево-
сточной политике, огромным госдолгом и 
шатким положением доллара. В общем, 
США пока тоже не образец. Поэтому «рус-
ская весна» — это не просто стремление 
прирастить территорию. Это сохраняю-
щееся пока у многих россиян представле-
ние, будто для нас существует иной, не 
европейский путь развития. Это пред-
ставление не в культуре нашей заложено, 
а определяется текущей ситуацией. Дого-
няющая модернизация невозможна, если 
те, кого следует догнать, не являются 
для нас соблазнительным примером (Де-
монстрационный эффект и зависимость от 
пройденного пути // Ведомости, 2015.05.26. 
Контекст № 75, газетный корпус). 

Развернутая метафоризация в контексте 
словоупотребления обусловливает противо-
поставление «русской весны» — «русской 
осени»: «Да, „русская весна“ в Крыму за-
вершилась, но „русская осень“ в Донбассе 
продолжается. И так же, как когда-то сотни 
лет назад Крымско-Татарское ханство — 
в том виде, в котором оно существовало и 
чем занималось, — было вызовом, угрозой, 
постоянной угрозой для России, точно так же 
и сегодня существование антирусской Ук-
раины является постоянным вызовом и уг-
розой Российской Федерации» (Русские 
воюют с русскими. Что может быть страш-
нее? // Известия, 23.06.2015. Контекст № 79, 
газетный корпус). 

Приведенные коммуникативные значе-
ния составного наименования русская весна 
в функциональном аспекте характеризуются: 

1 — как номинативное, в контексте воз-
можно и номинативно-оценочное употреб-
ление с экспликацией эмоциональной оце-
ночности в коннотативной части коммуника-
тивного значения; 

2 — номинативно-идеологическое, экс-
плицирует мелиоративную идеологическую 
оценочность («духовность») в ядерной части 
коммуникативного значения; 

3 — номинативно-идеологическое, экс-
плицирует собственно идеологическую ме-

лиоративную оценочность в ядерной части 
коммуникативного значения; 

4 — номинативно-идеологическое, экс-
плицирует идеологическую мелиоративную 
и пейоративную оценочность в контексте 
словоупотребления (в ядерной части — ин-
вариант оценочности); 

5 — номинативно-идеологическое, экс-
плицирует мелиоративную идеологическую 
оценочность в ядерной части коммуникатив-
ного значения; 

6 — номинативно-идеологическое, экс-
плицирует пейоративную идеологическую 
оценочность в ядерной части коммуникатив-
ного значения; 

7 — номинативно-идеологическое, экс-
плицирует мелиоративную идеологическую 
оценочность («духовность») в ядерной части 
коммуникативного значения; 

8 — номинативное. 
Коммуникативные значения первое и 

восьмое являются номинативными (для пер-
вого значения в контексте словоупотребле-
ния допустим номинативно-оценочный фо-
кус). Коммуникативные значения от второго 
до седьмого — идеологизированными, экс-
плицируют в большей степени мелиоратив-
ную (2, 3, 5, 7), реже амбивалентную (4) ли-
бо пейоративную оценочность (6). 

Наиболее продуктивным является чет-
вертое коммуникативное значение. Седьмое 
коммуникативное значение является экви-
валентным третьему коммуникативному зна-
чению составного наименования русский 
след. 

Отдельно фиксируем коммуникативное 
значение омонима: «Русская весна» — на-
звание портала, издания, сайта, парусной 
регаты в Севастополе. 

В Севастополе финишировала парус-
ная регата «Русская весна — 2019» (В Се-
вастополе финишировала парусная регата 
«Русская весна — 2019» // Известия, 18.03. 
2019. Контекст № 16, газетный корпус). 

В интервью изданию «Русская весна» 
градоначальник заявил, что необходимо 
полностью прекратить обстрел Донбасса 
(В ДНР выдвинули Зеленскому несколько 
требований // Lenta.ru, 27.05.2019. Контекст 
№ 11, газетный корпус). 

Следует отметить, что после событий 
2014 года, применительно к политической си-
туации в Крыму в начале 90-х годов ХХ века 
стало употребляться расширенное устойчи-
вое сочетание первая Русская весна в зна-
чении «первая попытка Крыма воссоеди-
ниться с Россией, которая началась 5 мая 
1992 года, когда Верховный совет Крыма 
принял акт о провозглашении государствен-
ной самостоятельности. <…> Возмутителем 
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спокойствия в Крыму выступил председа-
тель Верховного Совета республики Нико-
лай Багров. Именно он инициировал пер-
вую„русскую весну“, явно надеясь стать 
первым президентом, и, если не увести 
Крым в Россию, то, во всяком случае, окон-
чательно „отцепить“ его от Украины» [Горе-
вой www]. Соответственно неоднословное 
образование первая русская весна имеет 
коммуникативное значение — «попытка 
Крыма в начале 90-х годов ХХ века получить 
статус автономной республики либо воссо-
единиться с Россией». Реализует мелиора-
тивную либо пейоративную оценочность 
в зависимости от контекста: безуспешная  
(«–») / немаловажная («+»). Идеологический 
компонент значения фиксируется коннота-
цией. 

Как отмечает К. И. Декатова, «политиче-
ские фразеологизмы активно участвуют в 
реализации прагматического потенциала 
высказывания в тексте политического дис-
курса. Экспрессивность, эмоциональность 
фразеологических единиц делает их прагма-
тически эффективными, поскольку позволяет 
быстро и без особых усилий достичь коммуни-
кативного эффекта: затронуть чувства участ-
ников политического дискурса, вызвать у них 
необходимую эмоциональную реакцию, побу-
дить к ментальному или физическому дейст-
вию» [Декатова 2021: 26]. Не менее продук-
тивны в этой связи и составные наименова-
ния. Полагаем, что составное наименование 
Русская весна / русская весна обладает высо-
копродуктивным прагматическим потенциа-
лом, который в микро- и макроконтексте реа-
лизуется как прагматический заряд. 

Реализация прагматического заряда оп-
ределена следующими функциональными 
особенностями микро- и макроконтекста: 

– поверхностной и глубинной корреляцией 
с идеологемой Русский мир / русский мир: 
«„Русская весна 2014 года вывела на улицы 
украинских городов сотни тысяч людей. 
Сегодня на Украине миллионы сторонников 
Русского мира. Они еще скажут свое сло-
во“, — полагает Аксенов» (Богдан Хмель-
ницкий: спаситель Украины или пособник 
«украинских оккупантов»? // Парламентская 
газета. 2019.01.18. Контекст № 10, газетный 
корпус); 

– атрибутами-актуализаторами: полити-
ческая русская весна, медийная русская 
весна («Уже в середине февраля открыва-
ет сезон цветения миндаль. Сообразно 
климату и политическая русская весна 
первой пришла именно в этот город-герой, 
по словам самих севастопольцев, имею-
щий, пожалуй, самый большой опыт евро-
интеграции»); 

– метафорической персонализацией об-
раза Русской Весны / Русской весны / рус-
ской весны / «Русской весны» / «русской 
весны», проявляющейся в том числе и в 
специфике оформления посредством строч-
ной или прописной буквы: пришла, пошла 
дальше, проходила, шла бы своим ходом, 
«набирает цвет Русская весна», «ренес-
санс Русской весны», «Русская Весна уде-
лала Майдан со счётом 10:0»; 

– развернутой метафоризацией образа с 
включением широкого спектра ассоциатив-
ных компонентов: «Свежий черноморский 
ветер „русской весны“ ворвался в Россию»; 
«„Русская весна“ случилась с нами, как вне-
запная любовь. Севастополь научил нас 
любви» (ветер весны ворвался; как любовь); 

– контекстуальными сближениями либо 
противопоставлениями: «Завершает опуб-
ликованный список пункт о необходимости 
„остановить гипотетическую „польскую 
весну“ во Львове или „венгерскую весну“ 
в Ужгороде методами и способами, кото-
рыми была остановлена „русская весна“ 
в Харькове“»; «„русская весна“ в Крыму за-
вершилась, но „русская осень“ в Донбассе 
продолжается». 

ВЫВОДЫ 

Метафоризированное составное наимено-
вание Р/русская весна является идеологемой, 
отражающей духовно-патриотическую ориен-
тацию национального мировоззрения русско-
говорящего социума, способствует глубинному 
осмыслению русской ментальности. 

В НКРЯ представлено совокупностью 
пяти формальных вариантов (аллографов), 
образующих инвариант плана выражения — 
Русская Весна / Русская весна / русская вес-
на / «Русская весна» / «русская весна». 

Идеологическое значение развивается 
на основе первичного номинативного. Ме-
тафоризация сочетания приводит к форми-
рованию восьми коммуникативных значений. 
Коммуникативное значение четвертое явля-
ется отражением наиболее продуктивного 
словоупотребления неоднословного образо-
вания. Оно развивается на основе расшире-
ния значения составного наименования 
«К/крымская весна». Замена атрибута 
«К/крымская» на «Р/русская» фиксирует мас-
штабность названного политического процес-
са, подчеркивает, что в событиях 2014 года 
речь идет не только о воссоединении Крыма 
с Россией, но и о совокупности пророссий-
ских выступлений, которые впоследствии 
обеспечили воссоединение с Россией и Но-
вороссии. 

Коммуникативные значения, за исключе-
нием первого и восьмого, эксплицируют 
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в большей степени мелиоративную (2, 3, 5, 
7), реже амбивалентную (4) либо пейоратив-
ную оценочность (6). 

Потенциально составное наименование 
Р/русская весна может быть признано поли-
тическим термином, обозначающим важный 
исторический период в новейшей истории 
России. 

Как наименование портала, издания, сай-
та, парусной регаты в Севастополе «Русская 
весна» является лексическим омонимом. 

Мощный прагматический потенциал со-
ставного наименования Р/русская весна 
реализуется как прагматический заряд, обу-
словленный спецификой микро- и макрокон-
текста, поверхностной и глубинной корреля-
цией с идеологемой «Русский мир», атрибу-
тами-актуализаторами, метафорической пер-
сонализацией образа, развернутой метафо-
ризацией образа с включением широкого 
спектра ассоциативных компонентов. 
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